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鹿 e 朋翻脚士翻自用即臼于业的牡血口目艘份硬翻

称 O 氏居 .吕朋城阳白出汾如加 A 翻刃
SSIALISt flP 班 AL RSP 她 LICOF

脚 ? R

TXNG P0 嗜
CIYI. L AIR TRANSPORT

The Govenaent of the People 二 Repnblic of China and
tke Gov.rnaent ot the Socialist Fed . ral Repsb1ic of Tugoslavts ,

fli . view 加 tacilita 加 the " friendly contaets betveen the

P . 0 砂二 of ChIn * and Yugostavia and to develop the mutual , 一
lattons betwsa 让. tvo countri 二 tn reipect of &jr transpofl ,

tn accordance 喊恤 the principlss of mutual respeot Zor tnde -

p . nd. nce snd sovereignty , non - int . rference in oach

internal affain , . quaUty and mutual benofit as well as friendly

coop.ntion , snd with rog. rd ts the establisbntent of schedu .led

air servi 。二 b . twe . n and bflond their resp . ctive terzitories
R*帕 .口 s04 “ follo 拍 :

Arttcle 1

1 . EachContractin 召
 

p 助勺甲 ants to the oth 口 r

Contracting 知 rty the ri 沙 t to o 洲 rate schedul 毗从场
 
sorvices

( heretnafter rstsned to as . the agreod servioes ) on ths route
speoifl 破 in the 直 nnex to thLs Agreeaent
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Articlr 3

, 。 The substantial ownership and effective control

of . th . airline designated 妙 . aah Contracting Party shall remain

vested in sucb Contracting Party .

2 . 跳 ch Contracting Party shall have the ri 沙 t to

suspend the exerois . . of the flgb 七 specified in Article , on

the pr . sent Agreeaent 坷 the airline designated by the other
Contracting Party , in c ‘二 of failurs hy that airline to comply

with the laws anU . regulations . of the first Contracting Party , or

of 加 ilure to opente tn accor 奴 ncs with the conditions prescribed

und . er the pr . seut Agreetnent and its Annex . Nowever , under normal

circumstanc " s , such ri 沙今 shall . be exercisedonly after consul -
tation with ths other Contzaoting Par 匆.

Article 4

,, The designated . airlines . of the two Contraoting

Parties shall have tair and equal opportunity in operating the

&夕. ad sr 喊 ees on the specified routes .

2 . 地 ttsrs relating to frequency , ty 种 of airoraft ,

schedule , conditioa8 of csrria 邵 ant sal *_ repreeentt1on in

the operation of the 即 ecified. route _ shall be areecI upou

through consultation between the desip 的砚吐 rlines of both

Contncting Parties and shall be subject to the approval ot

tbeir respeottve civil aeronautical authoritiea .
多. The fares and. rates a 即 licable between the point

of iestination 加 the specimied . route in tbe territory ot one

Contracti . ng Party .时 the 和 int of destinatiou on the specified

route in th . territory of the other Contracting Party shallb e

agreed upon betw .二 the d . esiguated air1tns of both Contractin

Parties and . shall 加 su 砧. ct to tbe appronl of thsir respeottve

civtl a &ronautlcal autbortfles .
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Articlo 5

Each Contracting Party shall dasignate in its territory

the airport and alternate airport ( s ) to be used by tha designated

airline of the other Contractiug Perty for the operation of the

specified . route , and provide the latter with communications ,

navigational . uatsorolo 砂 cal and other auziliary seDvices in its

territory which are reuir . d for the opention of the agreed

s . rvices . The detaiied arrangesents shall be agreed upon between

the civil aeronautical authorities of both Contracting Parties .

Articie 6

1 " Aircraft operated ou the specified route 饰 the

designated airline of either Contracting Party , as well as the

reu1ar equi 脚 ent , spare parts , fuel , ciii , 1 二 brican 琴 s an 已 air -

oraft ‘ tore 吕( inc1u . ing fcod , beyerages , tobacco , etc .) retained

on board the aircraft shall be exempted froa any custom duties ,

inspection fees and other charges 姗 the other Contractiug

Party on arriiing in and d . eparture frora the tarritory of the

other Contracting Party .

2 . The fuel , oil " lubricants and aircraft stores

( including food , bevera 弓 es , tobaccs , etc .) for consuqlption ,

replenished to or taken on board the aircraft in the territory
of the other Contracting Party by the designated . airline of the

first Contracting Party for operation of the specifieil route

shall be exempted fran customs duties , inspeotion fees and other

charg55 .
3 . Spare parts and regular airborne equipment intro -

duced into the territory of the other Contracting Pazty fo 犷 the
maintenance and repair of atrcraft operated . on the specif 二 ed

route by the designated a % rltfle of the first Contracting Part

shall also bXeXeZ2pted 加 om au 曰 tom d .utles , onspection fen aad

other cha 馆 e 昌. liowever , a . eb arttcles shaii be kept unp . er custorls
rli
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“脚 td . in ud .如 11 * ut 切

in the terrtta 玲 of ths otber

subj ect to storage char 口 as

Contraottng Part7 .
Article

eold or * s. d

Contitcti 鳍

per 七 h . regu

加 ro 侣肠. 户 1.种...

Pafly , and shall 加
lation of the other

,. The laws and re 砂 lations of ei 让 er Cxntncting

Party re ]. ating to the adaission to ,.坏 y in , departure from .时

navigatton tn its territory of aircraft engaged tn the operation

of international ait s . rvi 。二 as vell as th . lavs and ngulations
r . latSng to the admission to1 stay in and d . partur . from tts

tenitory of passengers , erev , baggage . cargo and aail shall be

applicable to the aircraft of the airline d . signated by the

other Contncting Party , Sts 价., and passengers , baggag., cargo

a 时 aail oarrSed . on board the aircraft , while tn che territory
of the first Contncting Party . Each Contracting Par 切 .恤 11

supply the other Contrtcting Party inforaation nlevant to the

above aentioned lavs and regulations in ti * e .

2 . The designated airltne of one Contracttng Party

shall b . charged for tbe use of airports and technical . facilitiee

of the other Contracting Party at the rate prescrtbed 妙 [ r

other Contracting Party _ and such nte of charge should not 加

hi 沙 er than tbose levi 破 on the carrien of other eountries

engaged in similar internattonal ser 喊 ces ,

Artic1e 8

1 . Jor the operation of the specified route , the

designatsd airline of each Contracting Party sball bave the

right to set up its r . presentative offioe at the point of

洲衫 stination on the spscofied route in the tenitory of the otker
Contracttng Party . The stafl of such representative oftice shall

be cttizens of the Peoplets Republic of Chtna and the Socta1 . 吐

?. d . eral Repalic . of Tugosiavia , and. the number of 昨 aff shau

r



七. 么盯。‘达 UFon twQu 吕 j 。。 n 。 tUsatiQn 勺 etween 、“. 妞‘玉 p .七喊
airltnes of both Contracting Parties . ard subjcct to the

approval of the civil aeronautieal authorities of both Gontracting

Partin ‘ The staff of such offioe 口 ust observe the lawt and
regulations in force of the tountry when suoh office is 1aeated .

2 , Eich Contracting Party shall extend assistanco

cnd lacilitation to the repnsentative office of the designated

airline of the other Contractiug Party and eosure the safety

of the aircraft , stores and other properties 妞.时 on the agreed

s .rvices in the territory of the first Contracting Party .

Articla 9

,._ Phc reTenue earned by the designat . d 吐 rline of

eacb Contncting Party in the terrStorr of the other Contracting

Psrty shall be exenapted frona incoia tax and shall b . penitted

to be trsnsferrei .

2 . 外. designated airline of one Contracting Party

s 恤 11 conaply , in its coanaercial snd financial activiUes tn

the territsry of the other Contracting Party , witb the laws
and . r . gulations of that Contracting Party

Article 10

, 。 The aircraft of the designated aifline of each
Contracting Party operatong on the specifled rcute shall bear
its nationality and re 以 stration aarks and carry on board. the

aircraft the fo11owin 名 doo .. e 的 s ;

,) Certificate of re 醉 stration ;

2 ) Certifioate of airwortl2ines _;

3 ) Journey log sheet ;

4 ) Aircraft radio station licence ;

5 ) Licences or certificat . s for each aenab . r of the crewm
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List of crew membrs

Li 的 of passengers 醉 ving tho places of d . parturs

and deatination ;

8 ) i ; anifest of cargo

E ach Contracting Party
documents mentioned above of the

and. uiai1
shall reco 的 i 二 tho valid

other Contracting Party .

2 . The crew inembers of the designated . air ]. ine of

either Contracting Partj , flying on the s 加 xifi 喊 route , shall

bo the citizens of its respective 00 劝.切万 .

krtiale tl

,. ach Contracting Party shall 以 ye to the ajrcraft

of the other Contracting Party , if in dis 切二。 over 二 ts terri -

tory , the assistance which it wuuld nndsr to its own aircraft .

This obligation will also be extended to ssarch for miBsing

aircraft and the personnel on board the aircraft .

2 . Xn the event of an accidsnt to the aircraft of
either Contraoting Party in the t .rritory of the xther Contraetthg

Party involving death , i 叱 ury or indicating serious 如 fect in

tbeaircraft or air naviation facilities , the otber Contnctirnig

Party shall instruct tho authorities concerned toz

i ) renper assistance to the passengers and crew ;

2 ) infon without delay the other Ccntracting Partyr

of tbs acci 如此 !
多) provide all security ineasures for tbe aircraft

and its contents ;
4 ) carrl "lout inquiry into the accident

5 ) provid . e the obsorver ( s ) of the otber Contraoting

Party access to th 日 aircraft and provide thez with all ths

facilities 书

‘) 醉 v . ciearance to the aircraft and. its content

to d . pert as soox as they are no iongor necessary for tbe

?



[!压. requ

iflqUir

7 ) communtcate in writing to the other Contracti 井 g

Party the reeu, lts ot the inquiry ,

The expenses incurred for the above mentioned activities

shall be borne by t . he party responsiule for the accident

Artiola 12

aoth Contracting Parties shall ensure the correct

irnplementation of the present Agreement in .‘ spirit ot close

cooperation and mutua . 1 support . If any differencs of optnion

arises in respect of the intsrpretation or i .即 leasntation ot

this A 口 eement , the destgnated airli 肠. of both Contracting

Parties shall etheauour to sottle it directly through consulta -

tjon in a .叭 rit of triendly cooperation and nutual understand-

ing . Failin . g to reach agreement , the civtl aeronautixal authori -

ties of both Contracting Parties . shall settle it t 加 ou 叻 consul -

tatoon .. If agreement still canlot be reacbed , ths Contracti 姐

Parties shall settle it throu 沙吐 plomatic channel .

Article 13

佗 .

dasirable

砚且 y at
a 刀 d

If sitber of the Contracti 始 Parties . ccnsiders

.

.日 i 

ame 砚 ‘冲万钾。喊吐 on uf this E 沙....此 .

consultation 以*h tbe other Contracting

to modi 

such consultatiQn shall be 以。 vithin a period o f
daysfrom the date of the receipt of the . sugg . stion by the other

Contracting Party . Any modittcation or ainendment to this 口.,

nent shall cone into force when they have been confirmod thzou 沙
exehan  o .o -&

2 ,
Party deems it 4esirable tc modify or aend the Ennex to

notes between twa Contracting Parties .

If tbe aeronautical authority of eitber

8



和 , ,妙,“‘“  tiae , ..,. .‘ ‘“ 以
th. ... ronanttc * l authorttl ot th . : otlt.r Contraxting Party . Suah
consultatton sh* 11 be 砂. wjtbtn aizty days from th . date of

recsi 妙 of the sug 的 stion 妙 tke aeronautical authority ot the
oth .r Contncting Psrty 如 y aodificatton or antendaent to ths

Annsx to this Agrse . ent agr . sd upon between the said aeronautical

authorjtjn shall xcae into forcs sfter they mutually noti 

each othsr in wrtting .

Afljcle ,今

班 thsr Contracttng Party say at anyuxue 砂  notice

t0 让. other Contncting  rty of its desire to terminate this

& . eaent .. Ths Agreemeqt shall then terainate twelve months

after 恤. 妞切 of receipt of tbe notice by the other Contracting

Party . tf the  ove " notice is witMra  bofore the expiry of

tbis p. riod , this Agreement shall continue to be in norce vith

the conourrence - of the other Contractini Partr1

Article ,,

Ths present  gr . emexut shall coae into force 加 om tbs

date . t is si 口喊.

如.. on 切. fuurtesnth 血, of April , 1972 ,  ) 1 . 1 沙 ade ,
thp1icate in the Cziuese arni Serbo -Croatlan lauguage 已 . bo 七 h

xts being equaliy autheuttc .

! n the event of any dispute . ta the interpretation

an 盯 or application of the @ g , eement or its  ex , the 翻 glisb

t. niislatjou attached to this Agreeaent shoulti be used for

reforonc 二



万名 1

, 。 The route of ths sgreed sonices operate4 妙 th .

airlin . d . signatsd by the Governient of the People 份 s Republio

of . China shall be as follows in both dir . ctions :

Peking 。 Karachi or Kandahar . t . hran . Ankara or Istanbul .

Bucharest . Belgrade -. flran `. points ot extention in otber

third countries .

2 . The ruuts of ths agfl 目 ssnic . s operated by the

airline designated 姗 tho Government of the Socialist Fsderal

Republic of Yugoslavia shall be as tollows Ln both directionss

Points in the Socialist Vederal R . public of lugoslavia 一 four
.  ra . diate point . 一 Peking .?o  o . points of extention
in other tbird countries . The intermediats points shall be

agreed upon betiseen the civil aeronautical authorities of both

Contracting Partie , tbrou 助 consultations .

,. The 如 s  gnat 时 airlines of both Coznracting

Parties sball have the right to carry passengers , ba9gage1 car 已 o

anp nil bstwsen yarious points of landing located on the

sp . ciiied routes .

今。 The designated airline of sach Contracting Party

 all not have the fl 叻 t to carry revenue passenge 脚 Qaro .

baggage antl nail trafric betw ` en one po 加 t in ths terfltory
of the other Contracting Partj and aaot 加 . point in  e Sa 。 G
territory , irrespective o  the ori ‘ in .加 d . estinat 加 n 。  such

traffic .

5 . In case of athtitionai fli 劝 ts tu be opsrated on

tho specifiedro  t 。 by the designa  e 吐 airlino of e  ther Contz  ct -

in 名 Party , request shali 加 stzth : itted forty - eiglt otars prlor

to the Tpaflure o2 auch f1L 沙 ts  ich zaj be com , acet only

aftcr arrova1s bave been obtaincd from tte desi  uated airliae

o  the othar Contxtcting Partr .

, 0



6 . The aircratt 。 f the designat 。 d airlines of both

Contracttng Partiea oporattd on tIe specifled toutes ma . for

a certajn period or for particu1 么 r f1tht , omit one or inOre

intorediate pOt4ts on the xpeciZied routos and s1iou4 time1

notify each Gtherto this effeot .

,,
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